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NĚMECKÉ MINIMUM PRO OPATROVATELKY 
 

Napsala: Michaela Skopalová 

 

Jsem dlouhodobá milovnice Německa a německého jazyka. Nejen že vás naučím německy, ale 
ukážu vám i krásy naší sousední země. 

Tento materiál je informačním produktem. Jakékoliv šíření nebo poskytování třetím osobám bez souhlasu autorky je 
zakázáno a je porušením autorského zákona, které může být stíháno. Děkuji za pochopení a respektování tohoto 
sdělení. 

Tento materiál je samostatně neprodejný a je dostupný pouze jako bonus eBooku MÔJ DVOJITÝ ŽIVOT 
OPATROVATEĽKY od Marty Kluchové. 

 



 

 

1. Základní fráze 
 

Guten Tag    dobrý den (formální pozdrav) 

Hallo    ahoj/ dobrý den (neformální 
pozdrav) 

Danke   děkuji 

Bitte    prosím 

Entschuldigung  promiňte, pardon 

Hilfe    pomoc 

Guten Morgen  dobré ráno 

Wie geht es Ihnen? - Jak se máte? 

Gut     dobře 

Schlecht   špatně 

Es geht   jde to 

So lala    jde to 

Wie geht es Ihnen heute? – Jak se dneska máte? 

Geht es Ihnen gut? – Máte se dobře? 
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2. Lidské tělo 
 

die Gesundheit     zdraví 

der Gesundheitszustand  zdravotní stav 

der Körper    tělo 

der Kopf     hlava 

die Nase      nos 

die Zunge      jazyk 

das Auge      oko 

das Gesicht    obličej 

die Stirn      čelo 

das Ohr      ucho 

der Mund     ústa 

die Haut      kůže 

die Hand      ruka 

der Finger     prst 

 

 

 

 

 

der Ellbogen     loket 

der Arm     paže 

der Hals      krk 

die Brust      prsa 

der Bauch      břicho 

die Scheide   vagína 

das Bein      noha 

das Knie      koleno 

der Fuß      chodidlo 

die Ferse      pata 

der Zeh      prst u nohy 

der Rücken     záda 
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3. U lékaře 
 

das Krankenhaus    nemocnice 

der Arzt      lékař 

die Ärztin     lékařka 

der Termin   termín (po objednání) 

das Wartezimmer   čekárna 

die Medikamente    léky 

die Tropfen    kapky 

die Salbe     mast 

das Seniorenheim    domov důchodců 

die Krankenschwester  sestřička 

der Patient     pacient 

die Verletzung   zranění 

die Untersuchung    vyšetření 

Schmerzen     bolesti 

 

 

 

Zunge ausstrecken    vypláznout jazyk 

Wasser lassen     močit 

der Urin     moč 

der Stuhlgang    stolice 

wehtun    bolet/ es tut weg 

der Altenpfleger    ošetřovatel 

der Verwandte    příbuzný 

die Schicht     směna, služba 

der Therapeut     terapeut 

 

wo       kde 

wohin      kam 

wie       jak 

warum     proč 
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4. Každodenní praxe 
 

j-n betreuen    pečovat, starat se  

essen     jíst 

frühstücken    snídat 

trinken     pít 

arbeiten     pracovat 

liegen     ležet 

sich hinlegen    lehnout si/ich lege mich hin 

das Bett     postel 

schlafen     spát 

einschlafen    usnout/ich schlafe ein 

sitzen     sedět 

sich hinsetzen    sednout si/ich setze mich 
hin 

stehen     stát 

aufstehen     stoupnout si/ich stehe auf 

 

 

 

vergessen     zapomenout 

denken     myslet 

nachdenken    přemýšlet/ ich denke nach 

Wasser lassen    močit 

pinkeln    čůrat 

genug    dost 

wenig    málo 

ein bisschen   trochu 

viel     hodně 

helfen     pomoct 

der Nachbar   soused 

die Nachbarin  sousedka 

das Enkelkind  vnouče 

die Rente     důchod 
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5. Fráze 
 

Was haben Sie heute gemacht? – Co jste dělal/a 
dnes?  

Haben Sie gut geschlafen? – Spal/a jste dobře? 

Was haben Sie gegessen? – Co jste jedl/a? 

Setzen Sie sich. – Sedněte si. 

Legen Sie sich hin. – Lehněte si. 

Soll ich einkaufen gehen? – Mám jít nakoupit? 

Ist es in Ordnung? – Je to v pořádku? 

Hatten Sie hier einen Besuch? – Měl/a jste tady 
návštěvu? 

Was kann ich für Sie tun? – Co pro Vás můžu 
udělat? 

Haben Sie Schmerzen? – Máte bolesti?  

Wo tut das weh? – Kde Vás to bolí? 

Müssen Sie auf die Toilette? – Musíte na toaletu? 

 

 

 

Müssen Sie aufs Klo? – Musíte na záchod? 

Hat Ihnen der Arzt einige Medikamente 
verschrieben? – Předepsal vám doktor nějaké léky? 

Soll ich Ihnen die Medikamente abholen? - Mám 
Vám vyzvednout léky?  

Soll ich Sie zum Arzt bringen? – Mám Vás zavést k 
lékaři? 

War Ihr Sohn/Ihre Tochter hier? – Byl/a tu Váš 
syn/Vaše dcera? 

Kann ich Ihnen einen Tee bringen? – Můžu Vám 
přinést čaj? 

Ich habe Sie nicht verstanden. – Nerozuměla jsem 
Vám. 

Können Sie das wiederholen, bitte? – Můžete to 
prosím zopakovat?  

Alles klar. – Dobře/ v pohodě. 
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6. A co teď? 
 

Pravděpodobně jste si už přečetli Martin eBook a 
teď sami zvažujete práci v některé z německy 
mluvících zemí. Gratuluju! Je to odvážné 
rozhodnutí, kterého rozhodně nebudete litovat! 

Proto si tento krátký bonus buď vytiskněte a mějte 
na začátku vaší práce vždy po ruce nebo si jej aspoň 
uložte do telefonu, abyste v případě volné chvíle 
nebo chvíle zoufalství měla do čeho nakouknout!  

Věřím totiž, že právě tento bonusový eBook pro Vás 
může být odrazovým můstkem k lepším znalostem 
němčiny! Uvidíte sama, že po několika měsících 
ošetřovatelství v zahraničí pro vás budou fráze 
zmíněné výše úplná brnkačka ;) 

Ráda si počtu o vaší cestě k opatrovatelství nebo k 
němčině na misa@michaelaskopalova.cz 

Obrátit se na mě můžete i v případě, že potřebujete 
pohnout s vaší němčinou tím správným směrem.  

 

Přeju hodně krásných chvil ve společnosti němčiny! 
Míša Skopalová,  http://michaelaskopalova.cz/ 

mailto:misa@michaelaskopalova.cz
http://michaelaskopalova.cz/

